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Asperges

˘
A -s
“˛

ṕer-g

5« ´
es

“˛ ´
me,

˛ ˇ +
* Dóm

˛ “ ˛ ´
i-

˛
ne,

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed:

˛
hys

˛
só-

"‹ ˛ ´
po,

“˛ ´
et

‹ ˛ ´
mun

˛
dá-
˛ ˇ

bor:
˛ ˇ fi

l̆av
“˛ ´́

a-

‹ ˛ ´
bis

Thou shalt wash me,

“˛ ´
me,

˛ ˇ ,
et

“˛ ´
sup

˛
er

5« ˆ
niv

˛
em

“˛ ´
de-

and I shall become whiter than snow.

‹ ˛ ´
al

˛
bá-
˛ ˇ

bor.
˛ ˇ

Ps. Mi-
˛ ˛ ˜˛ ´

se-

“˛ ´ fi

r̆ér
Have mercy

˛
e

˛
me-

“˛ ˆ
i,

˛
De-

on me, O God,

‹ ˛ ´
us,

“˛ ´ˇˇ
* se-c

‹ ˛ ˆ
ún

6„ ´
dum

˛
mag

˛
nam

˛
mis

according to Thy great mercy.

˛
er

˛
ic

˛
ór-

˛ ”˛ ´
di-

˛
am

˛ fi

t̆u-

˛ ˛ ˛
am.

‹ ˛ ´ ˇˇ
Gló-
˛ ˛ ˜˛ ´

ri-

“˛
á

˛
Pat

˛
ri,

˛
et

˛
F́ı-

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Ghost.

˛
li-

˛
o,

˛ ˇ +
et

˛
Spi-

˛
ŕı-

“˛ ˆ
tu-

˛
i

˛ fi

S̆an

5« ´
cto.

“˛ ´ˇˇ
* Si-c

‹ ˛ ˆ
ut

“˛ ´
er

As it was in

˛
at

˛
in

˛
prin

˛
ćıp

˛
i-

˛
o,

˛ +
et

˛
nunc,

the beginning, is now, and ever shall be,

“˛ ˆ
et

˛
sem

5« ´
per,

“˛ ´ˇˇ fi

˘
et

‹ ˛ ˆ
in

“˛ ´
sǽc

˛
ul

˛
a

˛
sæc

˛
u-

˛ ”˛ ´
ló-

world without end.

˛
rum.

˛
A-m

˛ ˛ ˛
en.

‹ ˛ ´ˇˇ





Mass XVII

For the Sundays of Advent and Lent.

Kyrie˘
I.

K Y-
˛

ri-
Lord

“˛
ê

› ı ı ˛ ˛ ˆ˛ ˆ › ˇ +
* e-

“˛ ´› ı ı ı ˛ “˛ ´
lé-

have mercy,

˛
is

˛
on

˛ ˇ
Chŕı-

“˛ ´› ı ı
ste
Christ

‹ ˛ ´ ˇˇ + fi
˘

e-

“˛ ´› ı ı ı ˛ “˛ ´
lé-

have mercy,

˛
is

˛
on

˛ ˇ
Ký-

˛
ri-

Lord

“˛ ´
e

˛ ˇ “ ˛ ´ı ı ı ˇ
e-

› ı ı “˛ ´›
lé-

have mercy,

˛
is

˛
on

˛ ˇ
Ký-

˛ fi
˘

ri-
Lord

“˛ ´
e

˛ ˇ “˛ ´ı ı ı ˇ › ı ı ˛ ˛ ˛ ´˛ ˆˇ ,
*

9 ˛ ´ˇ “ ˛ ´ı ı ı ˇ › ı ı ˛ ˛ ˛ ´˛ ˆˇ ,
e-

2‹ ˛ ´“˛ ´ı ı › “˛ ´ı ı ˛ “˛ ´
lé-

have mercy.

˛
is

˛
on.

˛ ˇ
Sanctus˘V.

S An-
Holy,

˛ ‹ ˛ ˆ5«
ćtus,

˛ ˇ +
* Sán-

Holy,

“˛ ˆ˛ “˛ ´
ctus,

˛ ˇ +
Sán-

˛ ‹ ˛ ˆ5 «
ćtus

˛ ˇ +
Dóm

Holy Lord

˛
in

˛
us

˛
Dé-
God

˛ “˛ ´
us

˛ ˇ fi
˘

Sá-

˛ ” “˛ ´ı ı
ba-

of Hosts

‹ ˛ ´
oth.

˛ ˇ
Plé-

˛
ni

2˛
sunt

2˛ “˛ ´
cǽ-

Heaven and earth are full

2› ı ı
li

˛
et

“˛ ´
tér-

$˛ ˛ ´˛ ´
rą

ˇ +
gló-

˛
ri-

of Thy glory.

‹ ˛ ´
a

“˛ ˜ fi
˘

tú-

$˛ ˛ ´˛ ´
a.

˛ ˇ
Ho-

˛ ” “˛ ´ı ı
sán

5« ´
na

2˛ “˛ ´› ı ı
in

Hosanna in the highest.

˛
ex-

“˛ ´
cél-

$˛ ˛ ´˛ ´
sis.

˛ ˇ
Ben

˛
ed

‹ ˛ ´́
ıc

Blessed is He

“˛
t̃us

˛ fi
˘

qui
who comes

˛
vé-

“˛ ´
nit

˛ ˇ +
in

˛
nó-

‹ ˛ ´
min

“˛
ẽ

in the name of the Lord.

˛
Dóm

“˛ ´
in

˛
i.

˛ ˇ
Ho-

˛ ” “˛ ´ı ı
sán

5« ´
na

Hosanna in the highest.

2˛ “˛ ´› ı ı
in

˛ fi




˘
ex-

“˛ ´
cél-

$˛ ˛ ´˛ ´
sis.

˛ ˇ
Agnus Dei˘V.

A -gn

˛ ˛
us

Lamb of God,

˛
Dé-

$˛ ˛ ´˛ ´
i,

˛ ˇ +
* qui

“˛ ˆ
tól-

˛ “ ˛ ´
lis

˛ ˇ
pecc

who takest away the sins of the world:

“˛ ˆ
á-

‹ ˛ ´
ta

‹ ˛ ´
mún

˛
di:

˛ ˇ , fi
˘

mi-

˛
se-

˛
ré-

˛
re

have mercy upon us.

“˛ ´
nó-

$˛ ˛ ´˛ ´
bis.

˛ ˇ
Agn
“˛ ´

us

Lamb of God,

˛
Dé-

$˛ ˛ ´˛ ´
i,

˛ ˇ +
* qui

“˛ ˆ
tól-

˛ “˛ ´
lis

who takest away the sins

˛ ˇ
pec

“ ˛ ˆ
cá-

‹ ˛ ´
ta

‹ ˛ ´ fi

˘
mún-

of the world:

˛
di:

˛ ˇ ,
mi-

˛
se-

˛
ré-

˛
re

have mercy upon us.

“˛ ´
nó-

$˛ ˛ ´˛ ´
bis.

˛ ˇ
Agn

˛ ˛
us

˛
Dé-

$˛ ˛ ´˛ ´
i,

Lamb of God, who takest away

˛ ˇ +
* qui

“˛ ˆ
tól-

˛ “˛ ´
lis

˛ ˇ fi

˘
pecc

“˛ ˆ
á-

‹ ˛ ´
ta

the sins of the world:

‹ ˛ ´
mún

˛
di:

˛ ˇ ,
dón

˛
ą nób

˛
is

grant us peace.

“˛ ´
pá-

$˛ ˛ ´˛ ´
cem.

˛ ˇ
Dismissal¯

IV.

I -
Dé-

˛
te,
o

“˛ ˆ+
mı́s-
grá-

‹ ˛ ´
sa
ti-

˛
est.
as,

˛ ˇ

or: ˘
I.

I -

Dé-

˛
te,

o

“˛ ˆ› ı ı ˛ ˛ ˆ˛ ˆ› ˇ + “˛ ´› ı ı ı ˛ “˛
ḿı́s

grá-

˛
sa

ti-

˛
est.

as,

˛ ˇ




˘
I.

B En
Dé-

˛
ed

˛
ic

˛
á-
o

› ı ı
mus

˛ ˇ
Dó-
grá-

˛ ˛ ˆ˛ ˆ› ˇ + “˛ ´› ı ı ı ˛ “˛ ´›
min
ti-

˛
o.
as,

˛ ˇ
˘

VI.

B En
Dé-

˛
ed

˛
ic

˛
ám

˛
us
o

˛ ˇ
Dó-
grá-

2› ı ı ı › ı ı ˛ ˛ ´˛ ´ +
min
ti-

˛
o.
as,

˛ ˇ





Mass XVIII

For the ferias of Advent and Lent as well as for Vigils, Ember
Days and Rogation Days.

Kyrie˘IV.

K Y-

˛ ‹ ˛ ´
ri-

“˛
ę́ * e-

Lord have mercy,

˛
lé-

"˛
i-

˛
son.

˛ ˇ
Chŕıs

˛
te

“˛ ´
e-

Christ have mercy,

‹ ˛ ´
lé-

˛
i-

˛
son

˛ ˇ fi
˘

Ký-

˛ ‹ ˛ ´
ri-

“˛
ę́ e-

Lord have mercy,

˛
lé-

"˛
i-

˛
son.

˛ ˇ
Ký-

˛ ”˛ ´
ri-

“˛
é

‹ ˛
*́ e-

Lord have mercy.

‹ ˛ ´“˛ ´ı ı
lé-

˛
i-

˛
son.

˛ ˇ
Sanctus˘

S An
Holy,

˛
ctus,

‹ ˛ ´ˇˇ +
* Sán

Holy,

˛
ctus,

‹ ˛ ´ˇˇ +
Sán

˛
ctus

˛
Dóm

Holy Lord

˛
in

˛
us

˛
Dé-
God

˛
us

˛
Sá-

˛ fi
˘

ba-
of Hosts

˛
oth.

˛ ˇ
Plén

˛
i

˛
sunt

˛
cǽ-

Heaven and earth are full

˛
li

˛
et

˛
tér

˛
rą

ˇ
gló-

˛
ri-

of Thy glory.

˛
a

˛
tú-

˛
a.

˛ ˇ
Hos

˛
án

Hosanna

˛
na

˛ fi
˘

in

˛
ex

in the highest.

˛
cél

˛
sis.

˛ ˇ
Ben

˛
ed

˛
ı́c

˛
tus

˛ ˇ
qui

˛
vé-

˛
nit

Blessed is He who comes in the name of the Lord.

˛ +
in

˛
nóm

˛
in

˛
ę Dóm

˛
in

˛
i.

˛ ˇ fi
˘

Ho-
˛

sán

6„ ´
na

Hosanna in the highest.

˛
in

˛
ex

˛
cél-

5« ´
sis.

“˛ ´ˇˇ
Agnus Dei˘

A -gn

˛
us

Lamb of God,

˛
Dé-

“˛ ´
i,

˛ ˇ +
* qui

˛
tól

˛
lis

˛
pecc

who takest away the sins of the world:

˛
á-

˛
tą mún

˛
di:

˛ ˇ ,
mi-

˛
se-

˛ fi





˘
ré-

˛
re

have mercy upon us.

˛
nób

‹ ˛ ´
is.

˛ ˇ
Agn

˛
us

˛
Dé-

“˛ ´
i,

˛ ˇ +
* qui

˛
tól

Lamb of God, who takest away the sins of the world:

˛
lis

˛
pec

˛
cá-

˛
tą mún-

˛ fi
˘

di:

˛ ˇ ,
mi-

˛
se-

˛
ré-

˛
re

have mercy upon us.

˛
nób

‹ ˛ ´
is.

˛ ˇ
Agn

˛
us

Lamb of God,

˛
Dé-

“˛ ´
i,

˛ ˇ +
* qui

˛
tól

who takest away the

˛
lis

˛
pec-

˛ fl
˘

cá-

˛
tą mún

sins of the world:

˛
di:

˛ ˇ +
dón

˛
a

˛
nób

˛
is

grant us peace.

˛
pá-

‹ ˛ ´
cem.

˛ ˇ

Dismissal¯
IV.

I -
Dé-

˛
te,
o

“˛ ˆ+
mı́s-
grá-

‹ ˛ ´
sa
ti-

˛
est.
as,

˛ ˇ
or: ˘

B En

˛
ed

˛
ic

˛
ám

“˛ ˆ
us

˛ ˇ
Dóm

“˛ ´
in

˛
o.

› ı ı ˇ
Dé-

˛
o

˛
grát

“˛ ´
i-

˛
as.

› ı ı ˇ





Credo IV˘
I.

C Red

I believe

˛
ǫ in

˛
un

˛
um

in one God,

˛
De-

˛
um,

˛
Pat

˛
rem

˛
óm

˛
ni-

the Father almighty,

˛
pot

˛
-én-

› ı ı
tem,

˛ ˇ , fi
˘

fac

˛
tór

˛
em

˛
cæ-

˛
li

creator of heaven and earth,

˛
et

˛
ter-

› ı ı
ræ,

˛ ˇ +
vi-

˛
si-

˛
b́ı-

˛
li-

˛
um

of all things visible

˛
óm

˛
ni-

˛
um,

˛ ˇ
et

and

˛
in-

˛ fi
˘

vi-

˛
si-

˛
b́ı-

invisible.

‹ ˛ ´
li-

˛
um.

˛ ˇ
Et

˛
in

˛
un

˛
um

And in one Lord

˛
Dóm

˛
in

˛
um

˛ ˇ
Je-

˛
sum
˛

Chri-
Jesus Christ,

˛ “˛
śtum,

˛ ˇ , fi
˘

F́ı-

˛
li-

˛
um

˛
De-

˛
i

Only begotten son of God.

˛
u-

˛
ni-

˛
gé-

‹ ˛ ´
ni-

˛
tum.

˛ ˇ
Et

˛
ex

˛
Pat

And born of the Father

˛
re

˛
na-

˛
tum

˛ ˇ +
an

˛
tę

fi
˘

om

˛
ni-

˛
a

before all ages.

˛
sǽc

˛
u-

˛
la.

˛ ˇ
De-

˛
um
˛

de
God from God,

˛
De-

˛
o,

˛ ˇ +
lum

˛
en

light from

˛
de

˛
lúm

˛
i-

light,

˛
ne,

˛ ˇ + fi
˘

De-

˛
um

˛
ve-

˛
rum

˛ ˇ
de

true God fom true God.

˛
De-

˛
ǫ ve-

‹ ˛ ´
ro.

˛ ˇ
Gé-

˛
ni-

˛
tum,

Begotten, not made,

˛ ˇ
non

˛
fac-

‹ ˛ ´
tum,

˛ ˇ +
con-

˛ fi
˘

sub

˛
stan

of one substance with the Father:

˛
ti-

˛
á-

˛
lem

˛
Pa-
˛ “˛

t́ri:

˛ ˇ ,
per

˛
quem

˛
om

˛
ni-

through Him all things were made.

˛
a

˛
fac-

‹ ˛ ´
tą sunt.

˛ ˇ
Qui

˛ fi
˘

prop

˛
ter

˛
nos

Who, because of us men,

˛
hóm

˛
in

˛
es,

˛ ˇ +
et

˛
prop

˛
ter

˛
nos

˛
tram

˛
sa-

˛
lú-

and for our salvation came down

˛
tem

˛ ˇ +
des

˛
cén

˛
dit

˛ fi




˘
de

from heaven.

˛
cæ-

› ı ı
lis.

˛ ˇ
Et

˛
in

˛
car

˛
ná-

And was made flesh

˛
tus

˛
est

˛ ˇ
de

˛
Sṕı-

˛
ri-

˛
tu

by the Holy Spirit

˛
San

˛
cto

˛ ˇ ,
ex

˛ fi
˘

Ma-

˛
ŕı-

˛
a

of the Virgin Mary:

˛
Vı́r

˛
gi-

˛
ne:

˛ ˇ ,
Et

˛
hom

˛
ǫ fac-

And was made man.

‹ ˛ ´
tus

˛
est

˛ ˇ
Cru-

˛
ci-
˛
f́ı-

˛ ˛ ˆ˛ ´
xus

He was crucified for us:

˛
ét

˛
i-

˛
am

˛ fl

˘
pro

˛
no-

› ı ı
bis

˛ ˇ ,
sub

˛
Pón

˛
ti-

˛
o

under Pontius Pilate

˛
Pi-

˛
lá-

› ı ı
to,
˛ ˇ ,

pas

˛
sus

˛
et

˛
sep

˛
úl-

suffered, and was buried.

‹ ˛ ´
tus
˛

est.

˛ ˇ
fl

˘
Et

˛
re-

˛
sur

˛
ré-

˛
xit

˛
tér-

˛
ti-

˛
a

˛
di-

And rose on the third day, in accordance with the Scriptures.

˛
e,

˛ ˇ ,
sec

˛
ún

˛
dum

˛
Scrip

˛
tú-

› ı ı
ras.

˛ ˇ
Et

˛ fi
˘

as

˛
cén

˛
dit

˛
in

˛
cæl

“˛ ´
um,

˛ ˇ ,
sed

˛
et

˛
ad

And ascended into heaven: sitting at the right hand of the Father.

˛
déx

˛
te-

˛
ram

˛
Pat

“˛ ´
ris.

˛ ˇ
Et

˛
ı́-

˛
te-

˛
rum

˛ fi
˘

ven

˛
tú-

˛
rus

˛
est

And from thence He shall come in glory,

˛
cum

˛
gló-

˛
ri-

˛
a,

˛ ˇ +
júd

˛
i-

˛
cá-

› ı ı
rę

ˇ
vi-
˛
vos

to judge the living and the dead:

˛
et

˛
mór

˛
tu-

˛
os:

˛ ˇ , fi
˘

cu-

˛
jus

˛
reg

˛
ni

˛
non

His reign shall have no end.

˛
e-

˛
rit

˛
fi-

˛ ˇ
nis.

˛ ˇ
Et

˛
in

˛
Sṕı-

˛
ri-

And in the Holy Spirit,

˛
tum

˛
San

˛
ctum,

˛ ˇ
Dó-

˛ fi
˘

mi-
the Lord,

˛
num,

˛ ˇ
et

˛
vi-

˛
vi-

and the giver of life:

˛
fi-

˛
cán

˛
tem:

˛ ˇ ,
qui

˛
ex

˛
Pat

˛
rę Fi-

who proceeds from the Father and the Son.

˛
li-

˛
óq

˛
uę pro-

˛
cé-

‹ ˛ ´ fi




˘
dit.

˛ ˇ
Qui

˛
cum

˛
Pat

˛
re

˛
et

˛
F́ı-

˛
li-

Who with the Father and the Son is worshipped,

˛
o

˛ ˇ +
sim

˛
ul

˛
ad

˛
-o-

˛
rá-

˛
tur,

˛ ˇ +
Et

˛
con-

˛ fi
˘

glo-
and glorified:

˛
ri-

˛
fi-

˛
cá-

“˛
t́ur,

˛ ˇ ,
qui

˛
lo-

who has spoken

˛
cú-

˛
tus

˛
est

˛
per

˛
prop

through the Prophets

˛
hé-

‹ ˛ ´
tas.

˛ ˇ
Et

˛
u-

˛
nam

˛ ˇ fi
˘

san

˛
ctam

˛ ˇ
cat

And one, holy, catholic and

˛
hó-

˛
li-

˛
cam

˛ ˇ
+
et

˛
ap

˛
os

˛
tó-

˛
li-

˛
cam

apostolic Church.

˛
Ec

˛
clé-

˛
si-

˛
am.

˛ ˇ
Con

˛
f́ı-

˛ fi
˘

te-

˛
or

˛
un

I confess one baptism

˛
um

˛
bap

˛
t́ıs

˛
mą

ˇ +
in

˛
rem
˛

is

˛
si-

˛
ón

for the remission of sins.

˛
em

˛
pec

˛
ca-

˛
tó-

› ı ı
rum.

˛ ˇ fi
˘

Et

˛
ex

˛
spec

˛
to

˛ ˇ
re-

And I look for the resurrection of

˛
sur

˛
rec

˛
ti-

˛
ó-

˛
nem

˛
mor

˛
tu-

˛
ó-

the dead

› ı ı
rum.

˛ ˇ
Et

˛
vi-

‹ ˛ ´
tam

˛ fi
˘

ven

˛
tú-

˛
ri

˛
sǽ-

And the life of the world to come.

‹ ˛ ´
cu-
˛

li.

˛ ˇ
A-

“˛ ´‹ ˛ ¨ˇ “˛ ´› ı ı ı ˇ › ı ı ı › ı ı
men.

Amen.

˛ ˇ





Hymns and Antiphons

Attende Domine˘
V.

A Tt
˛

én

˛
de

˛
Dóm

˛
in

˛
e,

˛ ˇ
et

˛
mis

˛
er

˛
ér

Hear, O Lord, and have mercy upon us, who have sinned against Thee.

˛
e,

˛ ˇ ,
qui-

˛
a

˛
pec

˛
cáv

˛
im

˛
us

˛
ti-

‹ ˛ ´
bi.
˛ ˇ

˘
. Ad

˛
tę Rex
˛

sum

˛
me,
"“˛ ´

óm
King, high exalted, all the world’s Redeemer,

˛
ni-

˛
um

˛
red

˛
ém

‹ ˛ ´
ptor,

˛ ˇ ,
óc

˛
ul

˛
os

˛
nos

to Thee we lift our

˛
tros

˛ ˇ fi
˘

sub

˛
lev

˛
ám

eyes with weeping:

˛
us

˛
flen

‹ ˛ ´
tes:

˛ ˇ ,
ex

˛
áu

˛
di,

˛
Chris

˛
te,

˛ ˇ
sup

˛
plic

Christ, we implore Thee, hear Thy suppliant’s prayers.

˛
án

˛
tum

˛
pre-

‹ ˛ ´
ces.
˛ ˇ

. Déxtera Patris, lapis
anguláris,

via salútis jánua cæléstis,
áblue nostri máculas deĺıcti.

. Rogámus, Deus, tuam
majestátem:

áuribus sacris gémitus exáudi:
cŕımina nostra plácidus
indúlge.

. Tibi fatémur cŕımina admı́ssa:
contŕıto corde pándimus
occúlta:

tua Redémptor, ṕıetas
ignóscat.

. Innocens captus, nec
repúgnans ductus,

téstibus falsis prô ı́mpiis
damnátus:

quos redemı́sti, tu consérva,
Christe.

. Right hand of Godhead, headstone of

the corner,

path of salvation, gate of heaven,

wash away the stains of our sin.

. We, Thy eternal majesty entreating,

with Thy blessed ears hear our

sighing:

graciously grant pardon to our sins.

. Humbly confess we, who have sinned

against Thee,

with contrite hearts we reveal things

hidden;

O Redeemer, may Thy pity grant

forgiveness.

. Led away captive, guiltless,

unresisting,

condemned by false witnesses unto

death for sinners,

Christ do Thou keep us whom Thy

blood hath ransomed.

th century
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Parce Domine˘
I.

P Ar

˛
ce

Spare, Lord

˛
Dóm

˛
in

˛
e,

‹ ˛ ´ˇˇ +
par

˛
ce

˛
póp

˛
u-

spare Thy people:

˛
lo

‹ ˛ ´
tu-

‹ ˛ ´
o :

‹ ˛ ´ ˇˇ ,
nę in
Do not

˛ fi
˘

æt

˛
ér

˛
num

˛ ˇ
ir

˛
as

˛
cá-r

be angry with us forever

‹ ˛ ´
is

˛
no-b

‹ ˛ ´
is.

˛ ˇ

Audi benigne Conditor

Hymn for Vespers in Lent.¯
V.

A Ud

‹ ˛ ´
i,

˛
be-n

‹ ˛ ´
ı́g

O merciful Creator, hear!

˛
ne

“˛ ´
Cón

˛
di-

˛
tor,

˛ ˇ +
Nóst

‹ ˛ ´
ras

“˛ ´
pré-c

‹ ˛ ´
es

To us in pity bow Thine ear:

˛
cum

˛
flé-

“˛ ´ fi
¯

tib

˛
us,

˛ ˇ ,
In

˛
hoc

accept the tearful prayer we raise

˛
sác

˛
ro

‹ ˛ ´
jej

˛
ún

˛
i-

˛
o

˛ ˇ +
Fús

“˛
ás

“˛ ´
quad

˛
ra-g

in this our fast of forty days.

‹ ˛ ´
en

˛
á-r

‹ ˛ ´
i-

˛
o.

˛ ˇ
¯
2. Scru-t

‹ ˛ ´
á-

˛
tor

‹ ˛ ´
ál

Our hearts are open, Lord, to Thee:

˛
me

“˛
ćór

˛
di-

˛
um,

˛ ˇ +
Inf

‹ ˛ ´
ı́r

“˛ ´
ma

‹ ˛ ´
tų scis

Thou knowest our infirmity; pour

˛
v́ı-

“˛
ŕi-

˛
um :

˛ ˇ ,
Ad

˛ fi
¯

tę re-v

˛
érs

‹ ˛ ´
is

out on all who seek Thy face

˛
éx

˛
hi-

˛
be

˛ ˇ +
Rem

“˛ ´
is

“˛ ´
si-

˛
ó-n

‹ ˛ ´
is

˛
grá-t

abundance of Thy pardoning grace.

‹ ˛ ´
i-

˛
am.

˛ ˇ
3. Mult

‹ ˛ ´
um

˛ fi
¯

qui-d

‹ ˛ ´
em

˛
pec

“˛
ćá-

˛
vi-

˛
mus,

˛ ˇ +
Sed

Our sins are many, this we know; spare us, good Lord, Thy mercy show;

‹ ˛ ´
pár

“˛ ´
ce

‹ ˛ ´
con

˛
fi-

˛
tén

“˛
t́ib

˛
us :

˛ ˇ ,
Ad

˛
nóm

˛
i-

˛ fi





¯
nis

‹ ˛ ´
láu

˛
dem

˛
tú-

˛
i,

˛ ˇ +
Cón

“˛ ´
fer

“˛ ´
med

and for the honor of Thy name our fainting souls to life reclaim.

˛
é-l

‹ ˛ ´
am

˛
lán

‹ ˛ ´
gui

˛
dis.

˛ ˇ
4. Con

‹ ˛ ´
céd

˛
e

‹ ˛ ´ fi
¯

nos

˛
trum

“˛ ´
cón

˛
te-

˛
ri

˛ ˇ +
Córp

‹ ˛ ´
us

Give us self-control that springs from discipline of outward things,

“˛ ´
per

‹ ˛ ´
ab

˛
sti-

˛
nén

“˛
t́i-

˛
am,

˛ ˇ ,
Cúl

˛
p’ut

˛ fi
¯

re-

˛
ĺın

‹ ˛ ´
quant

˛
páb

˛
ul

˛
um

˛ ˇ +
Je-

that fasting inward secretly the soul may purely dwell with Thee.

“˛
j́ún

“˛ ´
a

˛
córd

‹ ˛ ´
ą cŕı-m

‹ ˛ ´
in

˛
um.

˛ ˇ
Prǽs

‹ ˛ ´
tą

fi
¯

be-

‹ ˛ ´
á-

˛
ta

“˛ ´
Tŕın

˛
it

˛
as,

˛ ˇ +
Cón

‹ ˛ ´
céd

“˛ ´
e

We pray Thee, Holy Trinity, one God, unchanging Unity,

‹ ˛ ´
śım

˛
plex

˛
Un

“˛ ´
it

˛
as :

˛ ˇ ,
Ut

˛
fruc

˛
tu-

˛
ó-

‹ ˛ ´ fi
¯

są sint

˛
tú-

˛
is

˛ ˇ +
Je-

“˛
j́u-

“˛ ´
ni-

˛
ó-

that we from this our abstinence may reap the fruits of penitence.

‹ ˛ ´
rum

˛
mú-

‹ ˛ ´
ne-

˛
ra.

˛ ˇ
A-

˛ ˛ ´˛ ´
men.

“˛ ´ˇˇ
Translation by T. A. Lacey – and others.
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Vexilla Regis

Hymn for Vespers in Passiontide.˘
I

V Ex

˛
ı́l-

“˛ ´
la

2˛
Re-

Abroad the regal banners fly,

› ı ı
gis

˛
pród-

˛ ˛ ´˛ ´
e-

˛
unt :

‹ ˛ ´ˇˇ ,
Ful

˛
get

˛
Cruc

Now shines the Cross’s my-

˛
is

‹ ˛ ˆ
mys

˛
té-

“˛ ´ fi
˘

ri-

stery;

˛
um,
“˛ ´ˇˇ

Quą vit

˛
ą mort

Upon it Life did death endure,

‹ ˛ ´
em

˛
pért

˛ “˛ ´
u-

˛
lit,

‹ ˛ ´ˇˇ ,
Et

˛
mor-

2“˛ ˆ› ı ı
te

˛
vi-

And yet by death did life

‹ ˛ ˆ
tam

˛
pró-

“˛ ´ fi
˘

tul

˛
it.
“˛ ´

procure.

ˇˇ
Am

˛ ˛ ´˛ ´
en
“˛ ´ˇˇ

. Quae vulneráta lánceæ
Mucróne diro, cŕıminum
Ut nos laváret sórdibus,
Manávit undâ et sánguine.

. Impléta sunt quæ cóncinit
David fidéli cármine,
Dicéndo natiónibus :
Regnávit a ligno Deus.

. Arbor decórâ et fúlgida,
Ornáta Regis púrpura,
Elécta digno st́ıpite
Tam sancta membra tángere.

. Beáta, cujus bráchiis
Prétiûm pepéndit sǽculi :
Statéra facta córporis,
Tuĺıtque prædam tártari.

. O Crux ave, spes única,
Hoc Passiónis témpore :
Piis adáuge grátiam,
Réısque dele cŕımina.

. Who, wounded with a direful spear,

Did, purposely to wash us clear

From stain of sin pour out a flood

Of precious water mixed with blood.

. That which the prophet-king of old

Hath in mysterious verse foretold,

Is now accomplished, whilst we see

God ruling nations from a Tree.

. O lovely and refulgent Tree,

Adorned with purpled majesty;

Culled from a worthy stock, to bear

Those limbs which sanctifiéd were.

. Blest Tree, whose happy branches bore

The wealth that did the world restore;

The beam that did the Body weigh

Which raised up hell’s expected prey.

. Hail Cross, of hopes the most sublime!

Now, in this mournful Passion time;

Grant to the just increase of grace,

And every sinner’s crimes efface.





. Te, fons salútis Tŕınitas,
Colláudet omnis sṕıritus :
Quibus Crucis victóriam
Larǵıris, adde prǽmium.
Amen.

. Blest Trinity, salvation’s spring

May every soul Thy praises sing;

To thos Thou grantest conquest by

The holy Cross, rewards supply.

Amen

&V. Hoc śıgnum in Crúcis érit in cǽlo.
This sign of the Cross shall be in heaven.

&R. Cum Dóminus ad judicándum vénerit.
When the Lord shall come to judgement.

Venantius Fortunatus –

Translated by W. K. Blount, d. 

Sub tuum præsidium˘Ant.
VII

S UB

˛
tu-

˛
um

˛
præ-

We fly to thy patronage,

˛
śı-

˛
di-

˛
um

˛
con-

˛
fúg

“˛ ´
im

˛
us

˛ ˇ +
san

˛
cta

O holy Mother

˛
De-

˛
i

˛ fi
˘

Gén

˛
itr

of God:

˛
ix :

˛ ˇ ,
nos

˛
tras

˛
dep

˛
rec

˛
a-

˛
ti-

˛
ó-

"“˛ ´
nes

despise not thou our petitions

˛ ˇ +
ne

˛
des

˛
ṕı-

‹ ˛ ´
ci-

˛
as

"“˛ ´
in

5« ´
ne-

˛ fi
˘

ces

˛
si-

˛
tá-

in our necessities,

˛
tib

“˛
ús :

˛ ˇ
sed

˛ ˛
ą per

˛
ı́c

˛
u-

˛
lis

˛
cunc

˛ ˛
tis

but ever deliver us always in all dangers,

˛ ˇ +
ĺıb

˛
er

˛
a

˛
nos

˛
sem-

˛ ˛ ´˛ ´ fi
˘

per,

‹ ˛ ´˛ ˛ ´˛ ´ ˇ ,
Vir

˛
gǫ glor

“˛
î-

“˛ ´
ó-

‹ ˛ ´
sa

O glorious and blessed Virgin.

"‹ ˛ ´ +
et

˛
be-

˛ "” ˛ ´˛ ˆ
ne-

"‹ ˛ ´
d́ıct

˛ ˇ
a.

˛ ˇ
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